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Introduction :

University translation programs are offered in numerous faculties of arts and languages across Algeria.
These programs vary in their tracks, specializations, and working languages depending on local and
academic needs. For example, some universities provide programs in written and oral translation in
Arabic, French, and English, and occasionally include Tamazight as an additional language. The
demographic and cultural expansion in certain regions has also led to the establishment of new translation
departments at various universities. These programs open professional pathways for graduates in several
sectors: media and journalism, education (language and translation instruction), conference interpreting
(such as in the Arab League and the United Nations), as well as translation in ministries, public

institutions, and sworn translation services.

At Yahia Fares University of Medea, translation training within the Faculty of Arts and Languages
follows a comprehensive academic path that spans three years at the Bachelor level. During this period,
students acquire foundational knowledge in both Arabic and foreign languages (such as French and
English) through courses in linguistics, grammar, and terminology, in addition to practical training in
written and oral translation techniques. In the final years of the Bachelor program, students focus on
specialized translation of media, technical, and literary texts, along with practical projects that equip

them with professional translation skills prior to graduation.

After obtaining the Bachelor degree, students may pursue a Master's program in translation under the
integrated Bachelor—Master track (MCIL), which branches into three specialized areas: Institutional
Translation, Literary and Artistic Translation, and Consecutive Interpreting. This diversity reflects the
program’s broad scope, as each track develops specific skills tailored to different professional domains.
The Institutional track prepares students to work with official documents and correspondence in public
and private institutions. The Literary and Artistic track trains students to translate cultural and creative
works, such as novels, poetry, and art. The Consecutive Interpreting track focuses on training interpreters
for conferences and live events. The program also ensures that students remain connected to the
professional world by integrating theoretical instruction with practical training—through translation
workshops and field visits—thus expanding job prospects in cultural, media, governmental, and private

sectors.
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Success in university-level translation studies requires the development of an integrated set of linguistic,
technical, and cultural competencies. Advanced language proficiency—particularly in understanding
texts and expressing them with precision—is the cornerstone of professional translation. Furthermore,
familiarity with modern translation strategies and techniques enhances the quality of output. Effective
use of computer-assisted translation (CAT) tools has also become essential in the contemporary
professional landscape, as it contributes to both accuracy and productivity. Deep cultural awareness of
both source and target languages is vital for producing coherent and contextually appropriate translations.
Incorporating fieldwork into the curriculum is strongly recommended, as it offers valuable opportunities
to apply knowledge in real-world settings. Additionally, personal initiative—such as staying updated on
industry trends and acquiring digital skills—is a decisive factor in helping students stand out and access
diverse career opportunities in specialized translation, education, media, and both national and

international organizations.

What follows is an overview of the courses taught to first-semester translation students at the Bachelor
level, along with descriptions of course content, evaluation methods, and key references recommended

to support and enhance learning outcomes.
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Overview of Courses taught in the First Semester

Subject 1: Arabic Language Consolidation Course

Mastery of the Arabic language is a fundamental pillar in the training of a translation student. The
“Linguistic Reinforcement” course aims to consolidate foundational language competencies and to
develop the student’s reading and expression skills toward higher and more effective levels. This course
seeks to enable students to express themselves accurately and to rephrase texts with precision—two
essential skills for faithfully and efficiently conveying meaning in the field of translation. It is expected
that students entering this course already possess a solid knowledge of Arabic grammar, morphology,
and rhetoric. The course content covers the fundamental principles of Arabic from syntactic and
morphological perspectives, in addition to semantic, rhetorical, and stylistic phenomena, all supported
by practical text-based applications. Students are assessed through a final examination as well as ongoing

evaluation, which includes oral questioning and regular assignments.

Translation students are advised to consult reliable linguistic references in order to broaden their

knowledge and strengthen their skills. The most prominent of these references include:

Grammar and Morphology Texts: Al-Ajurriimiyyah by Ibn Ajurriim (with its various commentaries),
Qatr al-Nadd by Ibn Hisham, Alfiyyat Ibn Malik (with Ibn “Aqil’s explanation), in addition to modern
references such as A/-Nahw al-Kafi by Ayman ‘Abd al-Ghani, A/-Nahw al-Wafi by ‘Abbas Hasan, and
Al-Mugqtadab by Ibn Hisham al-Farahidi.

Rhetoric and Style Texts: Asrar al-Baldgha by Abu al-Qasim al-Jurjani, Asas al-Balagha by al-
Zamakhshari, and A/-Bayan wa al-Tabyin by al-Jahiz, alongside contemporary works on stylistics and

linguistic creativity.

Lexical Resources: Lisan al- ‘Arab by Ibn Manziir, Mukhtar al-Sihah by al-Razi, AI-Qamiis al-Muhit by

authoritative dictionaries.

Regular and diligent consultation of these resources helps students refine their Arabic language skills
and broaden their expressive capabilities, ultimately qualifying them to become translators capable of

conveying meaning with both accuracy and integrity.

[6]
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Subject 2: French Language Consolidation Course

French is a central tool in the field of translation and global cultural communication. Accordingly, the
“Linguistic Support in French” course aims to equip students with proficiency in written and oral
expression in the French language. The course focuses on reinforcing the fundamental principles of
proper written communication and enhancing fluency and linguistic accuracy in oral expression. Students
are expected to have a general familiarity with French vocabulary and basic grammar before enrolling.
The curriculum covers a variety of topics, including the characteristics of written versus oral
communication, elements and factors of communication, punctuation rules, types of sentences (negation,
interrogation, exclamation), verb tenses, and core grammatical structures such as agreement between past

participles and auxiliary verbs.

Practical sessions are dedicated to conversational practice in various situations, formal and informal
forms of address, and phonetic training aimed at improving pronunciation—including nasal vowel
sounds. Additionally, students are required to write summaries (such as novel synopses) to enhance their
writing skills. Student performance is assessed through a final examination and ongoing assessment of

classroom work and homework assignments.

Ongoing practice in written and oral expression is a foundational pillar in developing a student’s French
language skills. For instance, students are encouraged to read a variety of French texts—such as short
stories, literary pieces, and scientific articles—to enrich their vocabulary and familiarize themselves with
new structures. Likewise, listening to French lectures and dialogues (recorded or live) is recommended
to improve listening comprehension and pronunciation. Writing summaries of the texts or dialogues they
engage with reinforces their writing abilities and helps retain content. Regular repetition of phonetic and
grammatical exercises solidifies language rules and improves articulation, thus positively impacting both
writing and speaking proficiency. Furthermore, engaging in French conversations—whether with
classmates or instructors—helps build fluency and confidence in speaking. Overall, diverse and ongoing
practice across all language components leads to significant improvement in the student’s written and

oral French skills.

Mastery of the French language is essential for any translation student, and achieving it depends on

strong, well-rounded reference materials that address all areas of the language. In grammar, students are

[9]



encouraged to consult works such as Le Bon Usage by Maurice Grevisse and the Grammaire progressive
du frangais series, alongside renowned morphology and grammar references like Bescherelle and BLED.
For written and oral expression, books like L Expression frangaise écrite et orale and academic writing
guides help students develop a coherent style and produce clear, well-structured texts, supported by

practical exercises and meaningful dialogue models.

In the area of phonetics and pronunciation, the Phonétique progressive du frangais series and Savoir-
dire are among the most useful references for improving articulation and accurate speech. To enrich
vocabulary, monolingual dictionaries such as Le Petit Larousse and Le Petit Robert are highly valuable,
in addition to bilingual dictionaries such as the Larousse French—Arabic Dictionary by Bassam Barakat,
which are essential tools for understanding the meanings and nuanced uses of French words. Consistent
use of these references, along with continued practice in writing and conversation, is the most effective

way to reinforce the student’s linguistic competence and ensure accurate, professional-level translation.
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Subject 3 : English Language Consolidation Course

This course aims to provide students with an understanding of the nature of the English language and to
familiarize them with its characteristics in comparison to Arabic and French. The objectives include
enabling students to identify the components and types of English sentences and how to structure them
in a way that ensures clear and effective written and oral communication. Students are expected to

continue developing their practical skills in reading, writing, and speaking in English.

The course content includes a variety of grammar exercises, reading comprehension activities,
vocabulary training, and identification of common grammar and punctuation errors along with techniques
for correcting them. Student evaluation is based on a final exam in addition to onging assessment of

coursework and assigned tasks.

To improve English language skills—especially in writing and speaking—translation students should
adopt a set of integrated practical strategies. First, regular and varied reading of English-language sources
such as news articles, magazines, and specialized books enriches vocabulary and strengthens
understanding of correct grammatical structures. Second, daily writing practice—including journaling,
short essays, and text summaries—refines written expression and boosts students’ confidence in writing
in English. Additionally, interactive listening to English content (such as lectures, podcasts, and
documentaries) enhances the ability to recognize correct pronunciation and understand vocabulary,

which positively impacts listening comprehension skills.

As for speaking, students should regularly engage in verbal interaction, whether in study groups or
through conversations with native English speakers via online platforms. This practice helps them
acquire new expressions and practical vocabulary, while building fluency and self-confidence in speech.
It is also essential to rely on reference materials that support this learning path—such as grammar books
that clearly explain structure and usage, writing guides that provide models and applied exercises, and
conversation handbooks that offer commonly used vocabulary and expressions in daily life. In addition,
specialized dictionaries are vital tools for mastering technical and literary terminology with precision.
Through consistent, organized practice and the use of reliable resources, translation students can build a

solid linguistic foundation that enables them to excel in both written and spoken English.
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Undoubtedly, studying English grammar forms the cornerstone for any translation student aspiring to
achieve proficiency in written English. Among the classic reference books in this area are English
Grammar in Use by Raymond Murphy and Practical English Usage by Michael Swan, both of which
offer clear explanations and practical examples for accurate understanding of grammatical rules. Writing
skill development books such as The Elements of Style and Academic Writing for Graduate Students
guide students toward precise and cohesive expression. Additionally, the Oxford Advanced Learner’s
Dictionary enriches vocabulary and supports accurate usage. It is also recommended to consult
specialized bilingual dictionaries (such as technical or medical ones) to deepen terminological
understanding in specific fields. With regular engagement in these trusted references and daily applied
exercises, translators can develop a strong linguistic base and gain greater confidence in their English

writing.

On the other hand, improving speaking and pronunciation skills requires the use of resources specialized
in phonetics and oral expression. Books such as English Phonetics and Phonology by Peter Roach and
Sound Foundations by Adrian Underhill provide the scientific basis for accurate sound articulation, while
the Cambridge English Pronouncing Dictionary serves as a practical reference for mastering the
pronunciation of commonly used words. Ongoing practice using conversation guides like English
Conversation Practice and Let’s Talk helps enhance fluency and active listening skills. With persistence
in using these resources and applying their exercises through a structured daily study plan, translators
can gradually improve their pronunciation and fluency and acquire the confidence necessary for

professional interpretation.

[14]
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Subject 4: Introduction to Translation (Arabic to French)

The Introduction to Translation course familiarizes students with the fundamentals of translation and its
practical applications from Arabic into French. The course objectives include introducing students to the
concept of translation and the challenges it entails, as well as developing their ability to accurately
understand source texts and rephrase passages in a grammatically correct and coherent target language.
The course requires students to have a basic command of grammar and sentence structure in both the

source and target languages.

The course content covers the definition and types of translation , along with the key principles,
techniques, and strategic methods necessary for producing accurate translations. Students are assessed
through a final exam at the end of the semester, in addition to ongoing assessment of exercises and

applied translation projects.

The Arabic—French translation course aims to provide students with the foundational skills needed to
understand and analyze Arabic texts, and then transfer their meaning into French with clarity and
precision. The program begins with the unit /ntroduction to Translation, which introduces students to
general translation concepts, types, and objectives. This is followed by the Textual Comprehension unit,
which focuses on analyzing the structure of Arabic texts and identifying both general and specific
meanings. Then comes the unit Principles of Translation into French, which trains students to translate
individual sentences and gradually advance to paragraph-level translation, with an emphasis on style,

structure, and contextual factors.

Key references for this course include La traduction raisonnée by Jean Delisle, and La traduction. La
comprendre, l'apprendre by Daniel Gile. Students also benefit from grammar resources such as Le
Nouveau Bescherelle and Grammaire progressive du frangais, as well as bilingual dictionaries like

Larousse Francais—Arabe.

The training is complemented by practical exercises using simple texts (administrative, informative, and
descriptive), along with supporting activities in grammatical and lexical analysis. Students are
encouraged to practice rephrasing, compare different translations, and develop stylistic sensitivity in
French—placing them on the right path toward progressively mastering the translation of meaning and

context.

[16]
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Subject 5: Introduction to Translation (French to Arabic)

This course introduces students to the fundamentals of translation and its practical applications from
French into Arabic. The objectives of the course include familiarizing students with the concept of
translation and the challenges it entails, and equipping them with the ability to accurately understand the
source text and rephrase textual passages in a grammatically correct and coherent target language. The
course requires students to have a basic command of grammar and sentence structure in both the source
and target languages. The course content covers the definition and types of translation , as well as the
principles, methods, and technical strategies necessary for producing accurate translations. Students are
assessed through a final exam at the end of the semester, in addition to ongoing assessment of exercises

and applied translation projects.

The French to Arabic Translation course aims to provide students with the foundational skills needed to
understand and analyze French texts and then render them into Arabic with clarity and precision. The
program begins with the unit /ntroduction to Translation, which introduces students to general translation
concepts, types, and objectives. This is followed by the Textual Comprehension unit, which focuses on
analyzing the structure of French texts and extracting both general and specific meaning. The third unit,
Principles of Translation into Arabic, trains students to translate individual sentences and gradually

progress to translating full paragraphs, with a focus on style, structure, and contextual factors.

Learning to translate from French into Arabic is a delicate skill that requires a solid linguistic foundation
and a deep understanding of both cultural contexts. Among the most useful books that help beginning
students engage with this skill in a structured way is Nusus fi al-Lughat wa al-Tarjama (“Texts in
Language and Translation”) by Mohamed Amtouch, which contains French texts accompanied by

translation exercises and stylistic and linguistic analysis.

Students can make effective use of these books by dedicating regular time to reading and analyzing model
translations, then attempting to translate the texts independently before comparing their work with the
provided model translations—while noting differences in style and vocabulary. It is also advisable to
memorize frequently used functional vocabulary and practice rephrasing in correct and fluent Arabic.
These practices help build students’ confidence progressively and enable them to develop a clear and

precise translation style.

[18]
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1. Ghazala, H. (2002). Translation as Problems and Solutions: A Coursebook for University Students
and Trainee Translators, (4th edition), Dar El Kalam Al Arabi, Alepo, Syria.

2. Mansouri, M. (2003). English —Into- Arabic Translation: Step by Step from Source to Target,
Menouba, Tunis.

3. Samuelsson, B. G. (1993). A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters.

4. Ronak Husni, DaneilL.Newman (2015).Arabic-English-Arabic Translation: Issues and Strategies.
5. Basil Hatim (2001).English-Arabic/Arabic-English Translation: A Practical Guide. Saki Books.
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Subject 6: Introduction to Translation (English to Arabic)
The Introduction to Translation course introduces students to the fundamentals of translation and its

practical applications from English into Arabic. The objectives of the course include familiarizing
students with the concept of translation and the challenges it presents, and equipping them with the ability
to accurately comprehend the source text and rephrase passages in a grammatically correct and coherent
target language. The course requires students to have a basic command of grammar and syntactic
structure in both the source and target languages. The content covers the definition and types of
translation , as well as the key principles, methods, and technical strategies necessary for producing
accurate translations. Students are evaluated through a final exam at the end of the semester along with

ongoing assessment of exercises and applied translation projects.

The curriculum includes foundational modules that combine language training, text analysis, and
practical application. The training begins with the unit Introduction to Translation, which introduces
students to the concept, types, and functions of translation. This is followed by the unit Linguistic
Analysis of English Texts, which helps students understand the grammatical and stylistic structure of the
source text. Students also study the unit Basic Rules of Translation into Arabic, where they learn how to
achieve structural and semantic correspondence between the two languages. This leads into the unit
Translation of General Texts, which focuses on applying acquired skills to basic texts such as letters,
advertisements, articles, and interviews.
Among the key references that support students in this field are:

1. Ghazala, H. (2002). Translation as Problems and Solutions: A Coursebook for University

Students and Trainee Translators, (4th edition), Dar El Kalam Al Arabi, Aleppo, Syria.

2. Mansouri, M. (2003). English—Into—Arabic Translation: Step by Step from Source to Target,
Menouba, Tunis.

Samuelsson-Brown, G. (1993). 4 Practical Guide for Translators, Multilingual Matters.

4. Ronak Husni & Daniel L. Newman (2015). Arabic—English—Arabic Translation: Issues and
Strategies.

5. Basil Hatim (2001). English—Arabic / Arabic—English Translation: A Practical Guide, Saqi
Books.

Through this gradual program, students are trained to connect sentences, simplify meaning, and rephrase
texts in correct Arabic, thus preparing them to move on to specialized translation with competence and

confidence.

[20]
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1. Ghazala, H. (2002). Translation as Problems and Solutions: A Coursebook for University Students
and Trainee Translators, (4th edition), Dar El Kalam Al Arabi, Aleppo, Syria.

2. Mansouri, M. (2003). English—Into—Arabic Translation: Step by Step from Source to Target,
Menouba, Tunis.

3. Samuelsson-Brown, G. (1993). 4 Practical Guide for Translators, Multilingual Matters.

4. Ronak Husni & Daniel L. Newman (2015). Arabic—English—Arabic Translation: Issues and
Strategies.

5. Basil Hatim (2001). English—Arabic / Arabic—English Translation: A Practical Guide, Saqi Books.
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Subject 7: Introduction to Translation (Arabic to English)

This course introduces students to the fundamentals of translation and its practical applications from
Arabic into English. The course objectives include familiarizing students with the concept of translation
and the challenges it presents, and equipping them with the ability to correctly understand source texts
and rephrase textual passages in a grammatically sound and coherent target language. The course requires
students to have a basic command of grammar and syntactic structure in both the source and target
languages. It also covers the definition and types of translation, as well as the principles, methods, and
technical strategies required to produce accurate translations. Students are assessed through a final exam

at the end of the semester, along with ongoing assessment of exercises and applied translation projects.

The curriculum for Arabic-to-English translation aims to build a solid linguistic and conceptual
foundation that enables students to transfer meaning between the two languages with accuracy and
fluency. The program begins with the unit /ntroduction to Translation, which presents basic definitions
of translation, its types, and functions, while highlighting the importance of cultural and stylistic context
in the translation process. This is followed by the unit Arabic Text Analysis, which trains students to
understand the grammatical and semantic structure of Arabic sentences and to handle the stylistic
specificities of Arabic texts. Next comes the unit Principles of Translation into English, which focuses
on linguistic transfer techniques, equivalent syntactic structures, and functional vocabulary, with
practical applications on translating declarative, descriptive, and interrogative sentences.
Recommended core references include:

1. Ghazala, H. (2002). Translation as Problems and Solutions: A Coursebook for University Students

and Trainee Translators, (4th edition), Dar El Kalam Al Arabi, Aleppo, Syria.

2. Mansouri, M. (2003). English—Into—Arabic Translation: Step by Step from Source to Target,
Menouba, Tunis.

3. Samuelsson-Brown, G. (1993). 4 Practical Guide for Translators, Multilingual Matters.

4. Ronak Husni & Daniel L. Newman (2015). Arabic—English—Arabic Translation: Issues and
Strategies.

5. Basil Hatim (2001). English—Arabic / Arabic—English Translation: A Practical Guide, Saqi Books.
Through this progressive program—along with daily exercises and a variety of text types—students
gradually develop confidence in reformulating Arabic texts into English in a manner that is linguistically

accurate and culturally appropriate for the target language.
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1- Wecksteen-Quinio, C., Mariaule, M., & Lefebvre-Scodeller, C. (2020). La traduction anglais-
frangais: Manuel de traductologie pratique. De Boeck Supérieur.

2- Delisle, J., & René, A. (2013). La traduction raisonnée: Manuel d'initiation a la traduction
professionnelle, anglais-franc¢ais — Méthode par objectifs d'apprentissage. Presses de
I’Université d’Ottawa.

3- Robert, A.-L. (2022). Manuel de traduction — Anglais > frangais > anglais: Themes et versions
littéraires. Editions Ellipses.

4- Gusdorf, F., & Levrard, C. (1995). Traduire la presse: Entrainement au théme anglais. Editions
Ellipses.

[23]



Subject 8: Introduction to Translation French-English-French

This course introduces students to the fundamentals of translation and its practical applications
between French and English in both directions. The course objectives include acquainting students with
the concept of translation and the challenges it entails, while providing them with the ability to correctly
comprehend source texts and rephrase them into a grammatically sound and coherent target language.
Students are expected to have a basic command of grammatical rules and sentence structure in both the
source and target languages. One part of the course focuses on translation from French into English, and

the other on translation from English into French.

The course content covers the definition and types of translation , along with the principles,
methods, and technical strategies necessary for producing accurate translations. Students are assessed
through a final exam at the end of the semester, in addition to ongoing assessment based on exercises

and applied translation projects.
Recommended core references include:

1. Wecksteen-Quinio, C., Mariaule, M., & Lefebvre-Scodeller, C. (2020). La traduction anglais-
francais: Manuel de traductologie pratique. De Boeck Supérieur.

2. Delisle, J., & René, A. (2013). La traduction raisonnée: Manuel d'initiation a la traduction
professionnelle, anglais-francais — Méthode par objectifs d'apprentissage. Presses de 1’Université
d’Ottawa.

3. Robert, A.-L. (2022). Manuel de traduction — Anglais > frangais > anglais: Thémes et versions
littéraires. Editions Ellipses.

4. Gusdorf, F., & Levrard, C. (1995). Traduire la presse: Entrainement au théme anglais. Editions
Ellipses.
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Dépelteau, Frangois (2000). La démarche d’une recherche en sciences humaines. De Boeck. Belgique.
Pescatores, Pierre (2008). Initiation a la Méthode Scientifique. Bruylant Editions. France.

Guidére, Mathieu (2004). Méthodologie de la Recherche. Ellipses. France.

Lenoble-Pinson Michele (2012). La rédaction scientifique, conception, rédaction ;

présentation, signalétique, Deboek Université.

Russel A, Jones (2012). Méthodes de recherche en sciences humaines, Deboek université.

Boutlier Sophie et al. (2012). Réussir sa thése ou son mémoire, Jeunes éditions — STUDYRAMA
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Subject 9: Research Methodology

The Research Methodology course aims to introduce students to the fundamental concepts, tools,
and methods of scientific research. The course requires students to have preliminary knowledge of
research techniques. Its content includes the clarification of key concepts and terminology related to
research, types of research, characteristics of the researcher, methods of data collection, preparation of
research cards, as well as scientific writing techniques and methods for preparing research reports.
Students are evaluated through a final exam at the end of the semester in addition to ongoing assessment

of research projects and practical exercises.

Recommended references include:

1. Dépelteau, F. (2000). La démarche d’une recherche en sciences humaines. De Boeck. Belgique.
2. Pescatores, P. (2008). Initiation a la Méthode Scientifique. Bruylant Editions. France.

3. Guidére, M.(2004). Méthodologie de la Recherche. Ellipses. France.

4. Lenoble-Pinson M. (2012). La rédaction scientifique, conception, rédaction ; présentation,

signalétique, Deboek Université.

9]

. Russel A, J. (2012). Méthodes de recherche en sciences humaines, Deboek université.

6. Boutlier S. et al. (2012). Réussir sa thése ou son mémoire, Jeunes éditions - STUDYRAMA.
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1- Aish, F., & Tomlinson, J. (2013). Lectures: Learn listening and note-taking skills. HarperCollins
Publishers.

2- Cottrell, S. (2008). The study skills handbook. Palgrave Macmillan.

3- Ipara Motema, J. (2016). Travaux universitaires: Remarques méthodologiques. Editions
L’Harmattan.

4- Northedge, A. (2005). The good study guide. The Open University.

5- Giroux, S., & Tremblay, G. (2002). Méthodologie des sciences humaines: La recherche en action.
ERPL

6- Ropivia, M.-L. (2009). La méthodologie documentaire comme base d’un travail scientifique:
Recherche d’informations, rédaction scientifique, présentation du travail final. Editions L’Harmattan.

7- Guidére, M. (2004). Méthodologie de la recherche. Editions Ellipses.

8- Lejeune, C. (2019). Manuel d’analyse quantitative: Analyser sans compter ni classer (2nd ed.). De
Boeck Supérieur.

9- Moscovici, S., & Buschini, F. (2003). Les méthodes en sciences humaines. Presses Universitaires de
France (PUF).
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Subject 10: Study Skills

The Study Skills course aims to help students adapt to the demands of university life and academic
research by equipping them with strategies and techniques for effective study and academic organization.
Its primary objectives include developing students’ skills in effective communication and autonomous
learning, as well as introducing them to individual and group work strategies within the university
environment. The course requires students to possess good communication skills, effective reading

techniques, and a basic knowledge of academic research methods.

The course content covers an introduction to university skills and objectives, a description of how to
organize studies during the Bachelor’s stage, ethics and conduct on campus, research skills in the library,
text analysis, and note-taking techniques. Evaluation is conducted through a final exam along with
ongoing assessment based on academic performance, assignments, and practical applications.

Recommended references students may consult include:

1- Aish, F., & Tomlinson, J. (2013). Lectures: Learn listening and note-taking skills. HarperCollins
Publishers.

2- Cottrell, S. (2008). The study skills handbook. Palgrave Macmillan.
3- Ipara Motema, J. (2016). Travaux universitaires: Remarques méthodologiques. Editions L’Harmattan.
4- Northedge, A. (2005). The good study guide. The Open University.

5- Giroux, S., & Tremblay, G. (2002). Méthodologie des sciences humaines: La recherche en action.
ERPI

6- Ropivia, M.-L. (2009). La méthodologie documentaire comme base d’un travail scientifique:
Recherche d’informations, rédaction scientifique, présentation du travail final. Editions L’Harmattan.
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Boeck Supérieur.

9- Moscovici, S., & Buschini, F. (2003). Les méthodes en sciences humaines. Presses Universitaires de
France (PUF).
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1- Baylon, C., & Fabre, P. (1990). Initiation a la linguistique. Nathan Université.
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Subject 11: Introduction to Linguistics

The course Introduction to Linguistics aims to familiarize students with the fundamental principles of
linguistics and its main areas of study. It explores methodological approaches to analyzing language as
a human phenomenon. The course seeks to clarify how linguists examine language, including the study
of phonetics and phonology, morphology, syntax, semantics, as well as the social and communicative
aspects of language. No specific prior knowledge is required for this course; however, a willingness to
learn new linguistic concepts and apply analytical thinking greatly contributes to achieving its objectives.
Assessment is typically based on a final exam and may also include reports or practical application

activities.

Recommended references for students include the following:

1- Baylon, C., & Fabre, P. (1990). Initiation a la linguistique. Nathan Université.

2- Eluard, R. (1977). Pour aborder la linguistique: Initiation-recyclage. Editions ESF, Collection
Sciences de I'¢éducation.

3- Fuchs, C., & Le Goffic, P. (1992). Les linguistiques contemporaines. Hachette.

4- Germain, C., & Leblanc, R. (1981). Introduction a la linguistique générale. Fascicule 1: La
phonétique. Les Presses de 'Université de Montréal.

5- Schott-Bourget, V. (1994). Approches de la linguistique. Nathan Université.

6- Yaguello, M. (1981). Alice au pays du langage: Pour comprendre la linguistique. Editions du Seuil.
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1- Charnet, C. (2019). Comment réaliser une formation ou un enseignement numérique a distance ? De
Boeck Supérieur.

2- Jeunesse, C., & Manderscheid, J.-C. (2013). L'enseignement en ligne. De Boeck Supérieur.

3- Khvilon, E., & Patru, M. (2004). Technologies de l'information et de la communication en
éducation: Un programme d'enseignement et un cadre pour la formation continue des enseignants.
UNESCO.
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Subject 12: Digital Tools and Resources

The purpose of the Digital Tools and Resources course is to equip students with computer literacy and
technological tools that support learning and research in the modern university environment. The course
aims to enable students to use office software (such as word processing and spreadsheets), conduct online
research using digital libraries and academic databases, navigate e-learning platforms, and utilize
presentation tools and multimedia to enhance and make the learning experience more interactive.
Given that today’s educational environment offers immediate and accessible digital tools, students are
expected to have basic familiarity with computers and the internet. The course content also covers
essential skills such as electronic reference management, document formatting, and communication
through online collaboration tools. Assessment is typically based on practical projects and hands-on
performance, such as preparing digital presentations or research reports using educational technology

tools.

Recommended references for students include the following:

1- Charnet, C. (2019). Comment réaliser une formation ou un enseignement numerique a distance ?. De
Boeck Supérieur.

2- Jeunesse, C., & Manderscheid, J.-C. (2013). L'enseignement en ligne. De Boeck Supérieur.

3- Khvilon, E., & Patru, M. (2004). Technologies de l'information et de la communication en éducation:
Un programme d'enseignement et un cadre pour la formation continue des enseignants. UNESCO.

4- GTnum. (2023). Enseigner et apprendre a l’ere de l’intelligence artificielle: Livre blanc du GTnum.
https://eduscol.education.fr

5- Amadieu, F., & Tricot, A. (2014). Apprendre avec le numérique: Mythes et réalités. Retz.
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